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КОНТРАСТИВНА ЛІНГВІСТИКА: ПРИКЛАДНІ АСПЕКТИ

Контрастивна лінгвістика  – це практично орієнтований лінгвіс-
тичний підхід, який має на меті опис відмінностей та подібностей між 
мовами [2]. 

У першу чергу, контрастивна лінгвістика вивчає окремі явища 
та одиниці рідної мови в порівнянні з різними засобами передачі їх 
у мові, що вивчається. Тобто метою контрастивного аналізу є вивчення 
перекладних відповідностей мов для виявлення їх відмінностей, і для 
досягнення цієї мети використовуються наступні методи зіставлення: 

а)	 розглядаються лише дві мови, а не будь-які мови та в будь-якій 
кількості (порівняльна лінгвістика); 

б)	 вивчаються окремі одиниці у двох зіставлюваних мовах, а не 
підсистеми, поля тощо, як це відбувається у зіставній лінгвістиці; 

в)	 матеріал розглядається у напрямку від одиниці однієї мови до 
можливих невідповідностей в іншій мові, але не у кожній мові окремо 
з подальшим порівнянням; 

г)	 виявляються відмінності в семантиці та функціях одиниць однієї 
мови з її можливими відповідностями в іншій мові [4].

Крім спеціальних способів зіставлення, контрастивна лінгвістика 
має орієнтованість на вихід у практичне викладання і переклад. Вона 
дає теоретичні обґрунтування для вдосконалення методики навчання 
мови. На наш погляд, контрастивний аналіз є незамінним при викла-
данні мови. Результати контрастивного аналізу можуть бути впро-
ваджені в практику, оскільки вони є описом відмітних ознак конк-
ретних мовних фактів двох мов (наприклад, лексичних одиниць),  
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що допомагає передбачати можливі труднощі при доборі словникових 
аналогів, тобто усвідомлено опановувати мову [3]. 

Виходячи з вищесказаного, загальні завдання контрастивного 
аналізу можуть бути сформульовані наступним чином: 

–	 виявити розбіжності у використанні мовних засобів різними 
мовами; 

–	 передбачити та запобігти небажаному змішанню семантичних 
значень мовних одиниць; 

–	 надати матеріал для виявлення універсалій [1]; 
–	 дати надійну лінгвістичну базу для теоретиків та практиків 

перекладу. 
Крім цього, результати контрастивних досліджень дають можли-

вість по-новому підійти до створення двомовних словників, які фіксують 
у лексикографічній формі національну специфіку семантики слів.

Що стосується практики викладання, роль контрастивної лінгвіс-
тики слід розглядати у зв’язку із загальним прагненням раціоналізації 
викладання іноземних мов, а також у зв’язку з проблемами навчання 
в цілому. Практично немає жодного лінгвістичного методу, який не 
спробували б використати з контрастивною метою. Традиційні грама-
тики іноземних мов також користуються контрастивним методом 
у порівнянні структур чи функцій мови. Такі зіставлення у межах 
традиційної граматики виявилися дуже корисними для педагогічних 
цілей, проте вони мають загальний недолік: традиційна граматика, де 
засновані ці зіставлення, недостатньо експліцитна, щоб забезпечити 
точність аналізу [2].

Отже, в цій роботі ми розглянули місце і деякі загальні напрями 
контрастивної лінгвістики як науки, що вже склалася, зі своїми цілями, 
об’єктом, методами аналізу, які можуть бути використані як способи 
активізації інтересу до навчального матеріалу, оскільки вони певним 
чином спираються на колишній багаж знань, формують внутрішні 
асоціації на основі відмінностей у рідній та іншій мові, що полегшує 
розуміння та засвоєння граматичних правил, запам’ятовування номі-
нативних одиниць. 

Роль контрастивної лінгвістики в перекладознавстві також неоці-
ненна  – аналіз структур вихідного матеріалу та підбір відповідних 
конструкцій мовою перекладу здійснюється на підставі контрастного 
зіставлення граматичних та семантичних явищ. Контрастивна лінгві-
стика показала необхідність диференціації навчального матеріалу, що 
неминуче призведе до створення нових удосконалених навчальних 
посібників, подолання психологічного бар’єру у висловлюваннях 
іноземною мовою тощо. 

Словники, створені з урахуванням контрастивного аналізу, допо-
можуть точніше передавати семантику усних і письмових висловлю-
вань. Сфера контрастивного аналізу останнім часом значно розши-
рилася: якщо спочатку контрастивний аналіз займався, в основному, 
фактами мовної системи, то тепер він все більше звертається до тексту, 
до мовних актів, до реалізації, слідуючи загальному напрямку розвитку 
сучасної лінгвістики.
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АНГЛОМОВНИЙ ВІЙСЬКОВИЙ ДИСКУРС  
ЯК ОБ’ЄКТ ЛІНГВІСТИЧНИХ ДОСЛІДЖЕНЬ

Час диктує свої умови та розставляє пріоритети: в умовах повно-
масштабної війни в українському суспільстві надзвичайно зросла роль 
військового дискурсу у всіх сферах життя. Сьогоднішні події є визна-
чальними для майбутнього як нашої країни у цілому, так і її наукового 
розвитку зокрема. 

Мета запропонованого дослідження полягає в окресленні напрямів 
дослідження англомовного військового дискурсу як об’єкта лінгвіс-
тичних розвідок. Актуальність аналізу власне англомовного військо-
вого дискурсу зумовлена глобалізаційними процесами, а також 
зростанням співпраці збройних сил України з американськими та євро-
пейськими військовими, під час якої англійська мова виступає в якості 
lingua franca. 

Вивчення військової підмови в її структурному, змістовному 
та функціональному аспектах можна здійснювати в межах різних 
дисциплін  – когнітивної лінгвістики, теорії дискурсу, термінології 
тощо. Так, зокрема, військовий дискурс досліджується в аспекті його 
термінології, стилістичних особливостей, особливостей перекладу та 
системи концептів. Не менший інтерес представляють неоднорідність 
його структури, відмінність у функціональній значущості концептів 
у його різновидах, його міждискурсивні зв’язки, використання 
одиниць військового дискурсу у художній літературі, ЗМІ та інших 
типах дискурсу. 


